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1. INTRODUCCIÓN 

En muchas ocasiones las fascinaciones que teníamos al ser niños son parte de 

aquello en lo que nos convertimos de mayores. Son pasiones que nos marcan y nos 

empujan a escoger un itinerario a medida que van pasando los años. Mi pasatiempo 

favorito cuando era pequeña era pasarme la tarde deambulando por el (humilde) 

estudio de música de mi tío e ir preguntando para qué servía cada cosa. Descubrí que 

esa era una fascinación que, como pocas otras, he mantenido hasta el día de hoy. No 

solo eso, sino que cada vez me ha intrigado mucho más. 

Este proyecto nace a causa de una gran pasión y respeto por el mundo de la música 

y hacia mi familia. Desde pequeña he estado rodeada de instrumentos, canciones y 

melodías de todo tipo. Desde los pasodobles que sonaban en las fiestas del pueblo 

de mis abuelos en Almería hasta canciones inventadas por mi familia para felicitar el 

cumpleaños de alguien. 

Por eso, a medida que iba creciendo, y que surgían nuevas plataformas y aplicaciones 

que permiten ampliar el rango de escucha mucho más, las diferentes muestras 

musicales y culturales fueron cada vez más atractivas para mí. Me preguntaba qué es 

lo que sabían y pensaban otros países de la tradición y la cultura musical de España. 

¿Son populares los artistas españoles, ya sean de generaciones anteriores o los más 

recientes? 

Por eso, este proyecto se centra en acercar a cualquier lector la realidad y actualidad 

musical española desde otros rincones del mundo mediante el formato de la revista. 

Para ello se ha realizado el diseño y maquetación de esta, incluyendo contenidos 

periodísticos como crónicas, críticas o entrevistas. 

“Niusic” quiere dar voz a artistas españoles que se encuentran en otros territorios 

labrando su carrera musical, pero también a cualquier otro artista que guarde cualquier 

tipo de relación con la música española. Todo esto es lo que podremos ver en este 

proyecto, desde una tienda de guitarras españolas, dirigida por un hombre neerlandés 

apasionado por el flamenco, hasta los lugares públicos más populares a la hora de 

hacer muestras musicales callejeras. 
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2. ORIGEN Y RAZÓN DE SER 

Hay una gran cantidad de personas españolas esparcidas alrededor del mundo por 

distintos motivos. Tal y como indica el Instituto Nacional de Estadística, a principios 

del año 2022 había 2.742.6051 españoles residiendo en el extranjero, un 3,3% más 

que en el año anterior. Del total, 31.862 personas viven en los Países Bajos. 

Hay quien se marcha porque decide probar algo nuevo, otras personas buscan retos, 

otras lo hacen por trabajo, por amor o, simplemente, por viajar. Esta revista musical, 

“Niusic”, nace del deseo de crear un espacio en el que sus lectores, estemos donde 

estemos, podamos sentirnos en algún momento más cercanos y conectados a la 

música y la cultura española.  

De la misma forma que es capaz de entretener al lector, la revista quiere servir como 

herramienta informativa. Como se ha mencionado, hay más de 30.000 personas 

españolas viviendo en los Países Bajos, y también otras que viajarán o que, sin ser 

de España, se interesan por su música y cultura. Gracias a “Niusic”, pueden leer sobre 

aquellos espectáculos que han podido presenciar, los lugares donde se suelen realizar 

encuentros musicales y culturales, y también eventos futuros a los que pueden asistir, 

entre otros. 

Como se verá más adelante, es un proyecto que, si se quiere, no tiene por qué tener 

final. Esta edición está centrada en la ciudad de Ámsterdam, pero puede realizarse en 

otras ciudades del mundo y en más de una ocasión. 

En lo que se refiere al nombre, este surge como consecuencia de la continua evolución 

de la música, y la imposibilidad de reunir su fenómeno bajo una única palabra estática 

y fija. No es un elemento estable, sino que surgen artistas, estilos y fusiones nuevas 

constantemente. Por eso, “Niu”, hace referencia a la palabra “new” (“nuevo” en inglés), 

y a que todo lo que vamos a leer es, de una forma u otra, una novedad. Además, la 

elección de que su escritura sea distinta a la de su origen inglés, es para hacerla así 

pronunciable para cualquier persona española, de cualquier generación. 

 
1 Instituto Nacional de Estadística (INE). (2022, 17 de marzo). Estadística del Padrón de Españoles Residentes 

en el Extranjero (PERE) a 1 de enero de 2022. [Comunicado de prensa]. 
https://www.ine.es/prensa/pere_2022.pdf  

https://www.ine.es/prensa/pere_2022.pdf
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3. PROCESO DE INVESTIGACIÓN  

Es evidente que para empezar cualquier proyecto periodístico hace falta hacer una 

investigación previa. Una información que se da sin respaldo informacional, sin 

fuentes, sin contraste y una buena labor de verificación no es el periodismo que 

conocemos, porque no es honesto. 

Por ello, el primer paso que se ha dado en la creación de este producto periodístico, 

en este caso una revista, ha sido de investigación y documentación previa. Pero 

recurrir a estudios, big data, artículos y libros no es lo único que se puede hacer. 

Especialmente en el caso que nos atañe, las redes sociales y la información online 

han sido de gran importancia para poder completar los vacíos informacionales. 

A pesar de contar con una investigación inicial y general (para entender el pasado y 

presente del papel de la música en los Países Bajos y las ocasiones en las que se 

han cruzado caminos entre esta y la cultura española), también ha habido procesos 

específicos para los distintos personajes y apartados de este proyecto. 

3.1. General 

El inicio del proceso de investigación y recopilación de datos se centró en la búsqueda 

de grupos de personas españolas que se encuentran en la capital neerlandesa. Por 

lo tanto, desde el comienzo se hizo evidente la importancia de redes como Facebook, 

Twitter o Instagram para llegar a generar este tipo de contactos. 

Estas fueron importantes y necesarias por la gran cantidad de usuarios que tienen 

presencia en alguna o varias redes sociales. Solo en España, los usuarios de hasta 

45 años suponen el 62,2%2 del total del país que hay en internet. Pero, considerando 

la totalidad del globo, el 31% de las personas que tienen redes sociales son 

únicamente personas de entre 20 y 29 años. Y, seleccionando un rango de edad más 

amplio (personas de hasta 50 años), estas suponen el 80,7% de los internautas de 

todo el mundo. Por lo tanto, la mayoría de la población está presente en las redes 

 
2 Estadísticas uso de redes sociales en 2023 (informe España y mundo). (2023, febrero 26). Una Vida 
Online. https://unavidaonline.com/estadisticas-redes-sociales/  

https://unavidaonline.com/estadisticas-redes-sociales/
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sociales y, como consecuencia, utilizarlas podría ser la mejor forma de poder generar 

contactos. 

A partir de este momento, surgieron algunos retos relacionados con estas redes de 

contactos y las diferencias generacionales. ¿Están todas las generaciones igual de 

presentes en estas redes? ¿Utilizando una única red social será posible dar alcance 

a personas de todas las edades? Facebook, por ejemplo, cada vez es menos utilizada 

entre personas jóvenes. Este grupo generacional, como se indica en el estudio 

“Migración de los jóvenes españoles en redes sociales, de Tuenti a Facebook y de 

Facebook a Instagram. La segunda migración” 3, se encuentra en una nueva fase de 

utilización de las redes sociales. Han pasado de frecuentar Facebook a hacerlo en 

Instagram. Quién más presencia tiene en la primera red mencionada son las personas 

de alrededor de 39 años, tal y como indican en el estudio sobre perfiles realizado por 

IAB Spain4. El 7% de sus usuarios pertenecen a la “Generación Z”, el 39% son 

“Millenials” y el 54% son “Generaciones Mayores”. Por otro lado, en Instagram, la 

mayoría de los usuarios (un 40%) tienen entre 16 y 30 años. 

Es por eso que descartar una de estas dos redes sociales no sería buena idea, ya 

que, utilizando ambas, se podría cubrir al máximo a los distintos grupos de edad, así 

como a otras agrupaciones, celebraciones o eventos musicales. 

Así pues, a través de Facebook y Twitter se han encontrado los siguientes grupos: 

- Españoles y latinos en los Países Bajos (Holanda). Este es un grupo público 

de Facebook que cuenta con más de 16,3 mil miembros. 

- Españoles en Holanda. Grupo de Twitter con 903 seguidores (22/03/2023) en 

funcionamiento desde el año 2014. Así mismo, también tiene presencia en 

Facebook (de manera privada), donde cuenta con 8049 miembros 

(22/03/2023). 

 
3 Marcelino Mercedes, G. V. (2015): Migración de los jóvenes españoles en redes sociales, de Tuenti 
a Facebook y de Facebook a Instagram. La segunda migración, Icono 14, volumen (13), pp. 48-72. 
doi: 10.7195/ri14.v13i2.821 
4 Spain, I. A. B. (2022, mayo 18). Estudio de Redes Sociales 2022. IAB Spain. 
https://iabspain.es/estudio/estudio-de-redes-sociales-2022/  

https://www.facebook.com/groups/1610935479077779/
https://twitter.com/espenholanda
https://www.facebook.com/groups/spaniardsinnederland
https://iabspain.es/estudio/estudio-de-redes-sociales-2022/
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Pero, además de las redes sociales, las páginas web y la existencia de espacios 

culturales conocidos en la ciudad resultó de gran ayuda para situar celebraciones o 

futuros eventos que se llevaran a cabo. Por lo tanto, la búsqueda online y presencial 

dio resultado. 

Esta búsqueda inicial no se centró únicamente en encontrar individuos, agrupaciones 

o espacios especialmente relacionados con la cultura española. También se trató de 

trazar un mapa con los lugares más populares de la ciudad dedicados a la expresión 

musical y cultural en general, tanto interiores como exteriores. Ámsterdam cuenta con 

una gran tradición de música tecno con artistas nacionales de gran popularidad: Martin 

Garrix, Armin Van Buuren, Hardwell, Tiësto o Afrojack.  

La ciudad desempeñó un papel de gran importancia en la música electrónica desde 

las últimas décadas del siglo pasado y, actualmente, destaca por su vida nocturna y 

la gran cantidad de clubes que se encuentran en ella. Entre ellos, y teniendo en cuenta 

otras salas de concierto con otros géneros musicales, los espacios más interesantes 

fueron:  

- Bimhuis 

- Muziekgebouw 

- Club John Doe 

- Melkweg 

- CC Muziekcafé 

Indagando en los artistas que frecuentan estas salas es como se descubrió a uno de 

los músicos a los que se contactó para poder entrevistar, sin éxito, el DJ sevillano Fran 

“Bastet”. 

3.2. Críticas 

A la hora de realizar las críticas musicales, el evento Flamenco Biënnale ha sido 

crucial, ya que ha facilitado el proceso de búsqueda de actuaciones musicales que 

guardasen algún tipo de relación con la cultura musical española.  

Además de las actuaciones que tienen cabida en esta celebración bienal, se ha tratado 

de buscar otras de artistas españoles o de temática cultural española en la ciudad. 
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Aunque, por desgracia, esto no tuvo mucho éxito. Las diferentes salas de concierto 

de la ciudad no mostraban ninguna actuación que tuviese cabida en este proyecto. 

Además, en relación con las actuaciones en otros espacios, cabe destacar que entre 

los meses de octubre y mayo las actuaciones y los conciertos al aire libre son 

prácticamente inexistentes como consecuencia del clima. Por eso, es de esperar que 

en los meses más calurosos se realicen más. 

Por lo tanto, las críticas presentes en este proyecto son de actuaciones llevadas a 

cabo por grupos y artistas invitados al IX Flamenco Biënnale. La primera que se 

escribió fue la de Los Aurora (junto con el bailaor José Manuel Álvarez). Se trata de 

un grupo de origen catalán que participaba por primera vez en este evento y que 

destacaba por el hecho de fusionar el flamenco con el jazz. Su concierto fue el 2 de 

febrero en la sala principal de la Bimhuis, un espacio dentro del Muziekgebouw (donde 

tuvo lugar la apertura de la Bienal) dedicado especialmente a las muestras de jazz. 

Por otro lado, la segunda crítica se centra en un enfoque más tradicional de la cultura 

flamenca, aunque interpretada igualmente por artistas muy jóvenes: Ismael de la Rosa 

y Yerai Cortés. Actuaron cinco días después que Los Aurora (el 7 de febrero) en una 

pequeña sala del centro de la capital holandesa, en el edificio De Balie. Este es un 

lugar que alberga distintas estancias donde se pueden observar varias muestras 

artísticas y culturales: charlas, pequeños conciertos, visionados de películas, 

conferencias, entre otras. 

En el momento de realizar la búsqueda de otras posibles actuaciones, que estuviesen 

relacionadas con el proyecto, se ha acudido a páginas web como eventbrite.com, 

songkick.com (donde cuentan con agendas mensuales que engloban todos los 

eventos que sucederán en la ciudad holandesa) y la propia página creada por el 

Ayuntamiento de Ámsterdam (iamamsterdam.com), donde se observa un apartado 

llamado “Concerts and gigs” (conciertos y bolos).  
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3.3. Crónicas 

Desde un inicio se supo qué se quería hacer más de una crónica, para poder centrarse 

en, principalmente, dos aspectos: espacios y eventos.  

Gracias a la investigación inicial sobre lugares relacionados con la música en la ciudad 

de Ámsterdam, se encontraron algunos que podían ser de gran interés para el 

proyecto. Entre todos, hubo cuatro que destacaron del resto: 

- La Guitarra Buena. La única tienda de música en la ciudad especializada en 

guitarras españolas y de flamenco, donde el dueño es Rudolph Eeken. 

- De Hallen. Antigua estación de tranvía de la ciudad que, hoy en día, sirve como 

espacio de exposición y muestras culturales. El primer domingo de cada mes 

el Café Belcampo organiza eventos especiales centrados en un tema. Uno de 

ellos fue “el flamenco”. 

- Club John Doe. Uno de los clubes más longevos y populares de la capital 

holandesa. Así es como se llegó al DJ “Bastet”, uno de los artistas fijos del club. 

- Conservatorium Van Amsterdam. La escuela superior de música más grande 

de las nueve que hay en todos los Países Bajos, y que cuenta con 

aproximadamente 1100 alumnos. La institución actual empezó a funcionar 

como entidad propia en el año 1998, y se situó finalmente en su emplazamiento 

actual en el 2008. 

De estos espacios, la tienda La Guitarra Buena y el De Hallen fueron, en un inicio, los 

seleccionados para confeccionar las crónicas de lugar. El Club John Doe se descartó, 

pero sirvió para conocer a Bastet, con el que se contactó para realizar una entrevista 

de personalidad (retrato). El último lugar, el Conservatorio, se quiso reservar para 

escribir una pieza más larga, el reportaje. 

Finalmente, la crónica de La Guitarra Buena debió pasar a ser la pieza larga de la 

revista, la cual cosa no fue difícil gracias a las facilidades que nos dio su dueño y a 

todo el contenido que, tras visitarla, se comprobó que se podía obtener del lugar y las 

personas que transcurrían por él. 
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Antes de acudir a esta tienda, se hizo una breve investigación previa en la que se 

consultó su página web, donde se explican los orígenes y la historia de la tienda, los 

productos que tiene y los servicios que ofrece. Eso ayudó a configurar una pequeña 

entrevista que se realizó al dueño del negocio en la primera visita. 

En relación con la crónica de un evento, se decidió cubrir la apertura del IX Flamenco 

Biënnale llevada a cabo el 20 de enero del 2023, en el edificio Muziekgebouw (de gran 

relevancia en el mundo de la música, en la ciudad de Ámsterdam). 

3.4. Entrevistas 

Como se ha mencionado, la búsqueda de lugares como clubes y salas de conciertos 

resultó útil para conocer personas que resultan de gran interés para este proyecto. 

Una de ellas es Fran Arellano (Bastet de nombre artístico), DJ de origen sevillano que 

lleva poco más de un año viviendo en los Países Bajos, donde la música electrónica 

es más popular y los disyoqueis se sienten acunados. Para llegar hasta él, el primer 

paso que se dio fue consultar sus redes sociales, concretamente Instagram, donde 

cuenta con más de 50.400 seguidores. En su biografía indica un correo para poder 

contactar: contact@bastetmusik.com. Fue esta la dirección a la que se escribió para 

concertar una cita. 

Otra de las personas a las que se tenía claro que era interesante entrevistar fue 

Ernestina Van de Noort, fundadora y directora del Flamenco Biënnale, que ya celebra 

su novena edición. En su caso, dar con su contacto fue mucho más sencillo y, 

prácticamente, accidental. Tras visitar a Rudolph Eeken en su tienda de guitarras 

españolas, fue él quien directamente proporcionó el número de teléfono y la dirección 

de correo electrónico de Van de Noort. Pero no fue el único camino que llevó hasta 

ella. En la visita al evento de apertura de la Bienal, pude hablar con la jefa de 

producción Janneke den Engelsen, la cual me facilitó su número de teléfono y el de 

otra compañera, Katelijne Meeusen (jefa de marketing y comunicación). Esta última 

volvió a redirigirme a Ernestina Van de Noort, con la cual se contactó por correo y se 

trató de contactar por teléfono en varias ocasiones. Aunque finalmente no se pudo 

realizar la entrevista. 

mailto:contact@bastetmusik.com
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3.5. Reportaje 

Tras saber un poco más sobre los lugares relacionados con la música en la capital 

holandesa (desde tiendas de música a salas de concierto, pasando por centros donde 

obtener formación musical), el Conservatorio de Ámsterdam (Conservatorium Van 

Amsterdam) fue uno de los que más llamó a la atención. 

Lo que más interesaba era poder hacer el seguimiento de un alumno de estudios 

musicales españoles o de un alumno español que estuviese matriculado en esta 

institución. 

A través de la página web del Conservatorio 

(https://www.conservatoriumvanamsterdam.nl/) se obtuvo un correo electrónico al que 

poder contactar: cva-info@ahk.nl. Tras intercambiar algunos mensajes, se indicó que 

era mejor tratar de contactar a otra dirección de correo electrónico, perteneciente al 

departamento de comunicación de la institución (cva-communicatie@ahk.nl). A pesar 

de estos contactos, fue imposible llegar a ningún alumno. Por eso, el siguiente paso 

fue realizar una publicación en Facebook mencionando al Conservatorio, pero nadie 

contactó. Unos días después, se dejó un cartel en la escuela de formación musical 

para colgarlo en el tablón de anuncios. Esto no se pudo hacer personalmente porque 

no se permite la entrada sin acreditación. No se obtuvo respuesta. 

3.6. Galería fotográfica 

El tema de la galería de imágenes de la revista, “El color de la música”, se centraba 

en la presencia de artistas callejeros situados en varios espacios de la ciudad y cómo 

se ven estos mismos espacios cuando ellos no están presentes en él. 

Para realizar las imágenes se deambuló por los lugares más turísticos de la ciudad, 

donde es sabido que suele haber artistas o grupos de música callejera actuando. Pero, 

en este caso en concreto, Instagram fue de gran utilidad. 

Mediante la herramienta “buscador” de la aplicación, y seleccionando que se nos 

mostrasen las palabras clave según su “Ubicación”, fue posible ver las publicaciones 

temporales (Storys o Historias) que se había y estaban haciendo en los siguientes 

espacios. De esta forma se pudo ver, por ejemplo, historias publicadas en la zona del 

https://www.conservatoriumvanamsterdam.nl/
mailto:cva-info@ahk.nl
mailto:cva-communicatie@ahk.nl
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Rijkmuseum en las que de fondo se escuchaba música en directo o donde 

directamente se podía ver al músico. Las principales palabras clave utilizadas fueron 

las siguientes: 

- Amsterdam 

- Rijksmuseum 

- Museumplein 

- Dam Square / Dam Square Amsterdam 

- Vondelpark 

 

 

Captura de pantalla de la sección de búsqueda en Instagram, utilizada para ver las publicaciones 

temporales en función de la ubicación. 

A partir de ahí, lo único que quedaba hacer era desplazarse a ese espacio para poder 

fotografiar la escena. 
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4. CRONOLOGÍA PARTE PRÁCTICA 

Tras realizar una investigación inicial y confeccionar un esquema de los contenidos de 

la revista, fue necesario crear una lista de contactos relacionada con la tipología de 

estos contenidos: personas a las que poder entrevistar, lugares a los que poder asistir 

para escribir las crónicas, instituciones que nos ayudarían a llegar a más personas… 

De esta forma, se creó una lista con los perfiles buscados, el material que se quería 

crear con el contenido que nos proporcionasen y los objetivos de cada posible 

interacción. Así pues, encontramos los siguientes contactos y su cronología según la 

temática: 

4.1. Crónica 

Rudolph Eeken: Propietario de la tienda La Guitarra Buena. Se trata de la única 

tienda de la ciudad especializada en guitarras españolas y de flamenco. 

Anteriormente, contaron con otros instrumentos como los cajones, y actualmente 

también venden algunos ukeleles. La intención de este contacto era poder asistir en 

una o más ocasiones a la tienda para poder confeccionar una crónica de lugar. 

El primer contacto, por correo electrónico, fue el 11 de enero, y se obtuvo respuesta 

ese mismo día. Gracias a esta, obtuve el número de teléfono de Eeken y una lista de 

días en los que poder asistir (que se vio afectada por motivos personales del 

propietario). Finalmente, se asistió a la tienda el 15 de febrero. Tras esa visita, se 

acordó volver una segunda vez el 23 de febrero para poder presencial la compra 

privada de un cliente (cuando la tienda se mantiene cerrada y funcionan únicamente 

mediante citas previas). 

4.2. Reportaje 

Conservatorium Van Amsterdam: Tras la fusión de dos antiguos conservatorios 

(Conservatorio Sweelinck y Conservatorio de Hilversum), es la escuela superior de 

música más grande de las nueve que hay en los Países Bajos, albergando 

aproximadamente 1.100 alumnos. El objetivo de contar con su participación era poder 

hacer un seguimiento de un alumno español que estuviese estudiando música en esta 

escuela. 
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Se contactó por correo por primera vez el 27 de diciembre del año 2022. La respuesta, 

el 10 de enero de este año, me indicaba que en breves algún departamento se pondría 

en contacto conmigo. Dos semanas después, volví a enviar un correo debido a que 

no había obtenido respuesta. En la siguiente respuesta, el 26 de enero, me indicaban 

una nueva dirección en la que poder contactar. 

Tras contactar con esta nueva dirección, me recomendaron hacer una publicación en 

Facebook para poder llegar a su alumnado. Con esto tampoco obtuve respuesta. Así 

que en el mes de abril asistí presencialmente al Conservatorio para colgar un cartel 

con la idea general del proyecto y la forma en la que me podían contactar. No obstante, 

no se me permitió entrar en el edificio sin acreditación y el cartel lo colgó el personal 

de la escuela que, además, me indicó que únicamente podía permanecer en el tablón 

de anuncios en el transcurso de dos semanas. Después, debía ser retirado. Nadie 

contactó conmigo, así que, finalmente, la crónica de la tienda “La Guitarra Buena” 

pasó a ser la pieza del reportaje y se decidió contactar con Olga Baeza para realizar 

una entrevista y una crónica sobre su clase de flamenco y el espacio en el que se 

realiza, Casa Sevillana. 

4.3. Entrevista 

Fran “Bastet”: DJ sevillano que reside actualmente en Ámsterdam y se dedica a la 

música tecno. Es artista fijo en el Club John Doe. Su perfil resultó interesante desde 

un inicio, ya que se trata de un artista que, en lugar de acercar la cultura tradicional 

típica de España a otro país, su carrera musical está basada en el género musical 

típico y más popular de los Países Bajos. 

El contacto que se obtuvo, para llegar al artista, fue a través de su mánager, John 

Castillo. El primer contacto se realizó por correo electrónico, el 27 de diciembre del 

año 2022. Tras solicitar más información sobre el proyecto, para comunicársela al 

artista, el 28 de diciembre se informó de que no habría ningún problema para realizar 

una entrevista. A pesar de eso, fue imposible coincidir con Bastet (como consecuencia 

de su gira, vacaciones y otros proyectos). Se siguieron enviando correos hasta 

encontrar una fecha. El último se envió el 10 de mayo de este año y, en total, se 

enviaron 13 para llegar a concertar una cita con Bastet. 
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Finalmente, debido a las giras musicales del artista y a sus vacaciones, no se pudo 

acordar un día para realizar la entrevista. 

Desde un inicio, la intención era poder realizar una entrevista de personalidad (retrato) 

para poder conocer la experiencia personal de Fran “Bastet” en su recorrido musical, 

así como el motivo que lo trajo a la capital holandesa y las diferencias que ha podido 

comprobar entre la música tecno en España y en los Países Bajos. 

Ernestina Van de Noort: Fundadora del evento Flamenco Biënnale. Se trata de una 

persona apasionada y experta en el género del flamenco que mantiene contactos con 

grandes artistas y que, además, se encargó de moderar las entrevistas con estos 

durante la duración del evento. Resultó un perfil muy interesante con el que contactar 

para poder realizar una entrevista de opinión sobre el estado del flamenco, 

concretamente en los Países Bajos. Además, la intención era profundizar en el evento 

Flamenco Biënnale para poder conocer su origen, su organización y planificación 

previa, así como las sensaciones obtenidas tras finalizar el de este año. 

Gracias al previo contacto con Rudolph Eeken (dueño de La Guitarra Buena), se 

obtuvo el correo y número de teléfono de Van de Noort. Se contactó con ella antes de 

dar inicio al evento bienal, el 17 de enero. Debido al estrés organizativo no pudo 

atenderme. Por ello, se volvió a contactar con ella al mes siguiente, pero no se obtuvo 

respuesta. Tras tratar de contactar una tercera vez, Ernestina Van de Noort respondió 

indicándome que solicitase una cita por teléfono para realizar la entrevista. Ninguna 

de las llamadas fue contestada, así como los mensajes de voz. La última llamada se 

realizó el 8 de mayo. A finales de mayo, Van de Noort indicó que había estado de 

vacaciones y no podía atenderme. 

Olga Baeza Sánchez: Profesora de flamenco a la que pude conocer gracias al 

domingo cultural del De Hallen. Se trata de una profesional del flamenco que reside 

en Ámsterdam, donde enseña este baile tradicional a personas de nivel tanto 

principiante como intermedio. Además de dar clases, organiza talleres con artistas 

invitados para acercar la música tradicional española a la población neerlandesa. 
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Este caso en particular fue algo distinto a los demás. En un inicio, el contenido que se 

quería obtener a través de este contacto era fotográfico (un taller de percusión 

organizado por Baeza y el espacio en el que se realizaba). No obstante, tras la 

dificultad por contactar con el Conservatorio y su alumnado, se generaron algunos 

cambios en la estructura y los contenidos del proyecto. La crónica de la tienda de 

guitarras pasó a ser el reportaje, dejando un hueco en el apartado dedicado a las 

crónicas. Como consecuencia, el primer contacto con esta fuente se hizo 

posteriormente a los demás. 

Tras enviar un primer correo, se obtuvo respuesta rápidamente, ofreciendo un día en 

el que poder asistir a una clase para poder tomar algunas fotografías y conversar al 

acabar, el 16 de mayo. 

 

Por otro lado, hubo otros eventos y lugares a los que se pudo asistir sin necesidad de 

crear un contacto previo. 

Uno de esos espacios fue el De Hallen, donde el 5 de marzo celebraron el “Flamenco 

De Hallen”. Ese día, la antigua estación de tranvía se llenó de personas que asistieron 

para ver actuaciones, clases magistrales y para comprar productos españoles. La 

entrada era gratuita y fue de gran utilidad para poder establecer nuevos contactos y 

conocer algunas escuelas de flamenco de los Países Bajos, como la de Olga Baeza. 

El evento se realizó entre las 13 h y las 17 h, finalizando con la actuación del Coro del 

Campo, una agrupación rociera que invitó a todos los asistentes a participar. 

Las dos críticas del proyecto formaban parte del IX Flamenco Biënnale. La primera 

actuación, de Los Aurora, tuvo lugar el 2 de febrero en la Bimhuis (dentro del 

Muziekgebouw) y la segunda, Ismael de la Rosa y Yerai Cortés, el 7 de febrero en De 

Balie. A diferencia del domingo cultural en el De Hallen, la entrada a estos conciertos 

no era gratuita. 

Finalmente, en relación con la Galería de imágenes, el mes de mayo fue el más 

indicado para tomar las fotografías, ya que fue cuando el clima mejoró en Ámsterdam. 
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El 13 de mayo se tomaron algunas imágenes en el barrio de Jordaan, aprovechando 

la celebración del mercado semanal. Ese mismo día, también se asistió al 

Museumplein, donde había algunos artistas cerca del Rijksmuseum. Unos días más 

tarde se volvió a los mismos lugares para fotografiar los mismos espacios, pero sin 

los músicos. 
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5. IMAGEN Y LIBRO DE ESTILO 

Al tratarse de una revista sobre la cultura, música y gente española que se encuentra 

en otros lugares, los textos se redactan en español. A pesar de ello, en algunas 

ocasiones es necesario hablar de palabras y conceptos relacionados con la rama de 

la música y que, en su origen, se escriben en inglés u otros idiomas. En estos casos, 

se utilizará la cursiva en los términos extranjeros. 

La redacción de los textos se realiza, siempre que sea posible, en primera persona 

del plural, para que así los personajes que aparecen en ella se dirijan no solo a quién 

redacta la pieza, sino a todas las personas lectoras. 

A continuación, se concretan algunos elementos importantes en la confección del 

producto periodístico. 

5.1. Apartados de la revista 

“Niusic” cuenta con 6 secciones principales, la mayoría centradas en grandes géneros 

periodísticos: crítica musical, crónica, reportaje y entrevista. Además, cuenta con un 

apartado sobre “datos curiosos” y una galería fotográfica. 

A cada gran tema se le ha asociado una palabra clave como título de sección que 

haga referencia a lo que vamos a leer y que incluya a los lectores, siguiendo la línea 

de la redacción de los textos (en primera persona del plural). 

Crítica Comentemos 

Crónica Visitemos 

Entrevista Conversemos 

Datos curiosos Descubramos 

Galería Observemos 

Reportaje Indaguemos 
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5.2. Identidad corporativa (tipografía, logotipo y gama cromática) 

Tipografía 

Escoger la fuente que se utilizará para cada apartado es de gran importancia. En el 

caso de “Niusic”, se optó por encontrar una familia de fuentes completa, que contase 

con varias tipologías dentro de la misma. Esto permite utilizarlas de forma que faciliten 

distinguir los distintos apartados, o para enfatizar algunos aspectos, pero que no sean 

demasiado distintas y rompan la harmonía visual. 

La familia tipográfica que predomina en la revista es “Acumin Variable Concept”, que 

cuenta con 91 tipologías de fuente distintas. A pesar de esta gran variedad que ofrece, 

no se han querido utilizar la mayoría de ellas.  

En el caso de la portada y de los títulos de sección, se presentan distintos al resto del 

contenido. El título de la revista se redactó con “Franklin Gothic Medium” y las distintas 

secciones utilizaron la familia “Tw Cen MT Condense” en negrita. Todas ellas sin serif.  

Estas son las tipografías concretas de los distintos tipos de párrafo utilizados para 

redactar los contenidos periodísticos: 

Título de piezas Acumin Variable Concept (Black) 

Párrafo normal Acumin Variable Concept (Medium) 

Ladillos Acumin Variable Concept (Wide) 

Pies de foto Acumin Variable Concept (Light Italic) 

Numeración de páginas Acumin Variable Concept (Regular) 

 

Los títulos de sección se encuentran en la esquina superior izquierda (página 

izquierda), siempre y cuando no deba alterarse por motivos estéticos, como el uso de 

una imagen. Su tamaño será mayor que los “párrafos normales”, pero menor que los 

títulos de las piezas. 
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El resto de tamaños se distribuyeron basándose en un orden jerárquico de relevancia 

para la pieza, siendo los títulos de los textos los más importantes, y por motivo 

estético. 

Las distintas medidas de las diferentes unidades de texto se decidieron según el 

sistema de la herramienta de Adobe, InDesign. 

Título de sección 20pt 

Título de piezas 36pt 

Párrafo normal 12pt 

Ladillos 16pt 

Pies de foto 10pt 

Numeración de páginas 12pt (números) y 9pt (texto) 

 

Otras opciones tipográficas, como el tracking (espacio entre las letras), se utilizarán 

para adaptar los textos a la maquetación de la página. En relación con el interlineado, 

la cuadrícula base del documento está fijada a 13pt. Por lo tanto, los “párrafos 

normales”, que conforman la mayoría de texto de la revista, también tendrán un 

espacio entre líneas de 13pt con tal de poderse alinear con la cuadrícula y facilitar el 

proceso de maquetación.  

Por lo que se refiere a los márgenes del documento, se fijó que la parte exterior, 

superior e inferior de este guardase un margen de 15 mm. Mientras que el interior 

tiene un espacio algo mayor (18 mm) para que, en el momento de unificar las distintas 

páginas y generarse el lomo de la revista, no se pierda información en el centro. 

Logotipo 

Se creó un logotipo para representar la identidad de “Niusic”, con la N y una clave de 

sol sobrepuesta en ella. La tipografía de esta letra es la misma que la utilizada en el 

título de la portada (Franklin Gothic Medium). 
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Se hizo un primer boceto con la herramienta Canva, que se acabó perfeccionando con 

Photoshop de Adobe para poderse integrar con mayor facilidad a InDesign. 

 

Primer boceto hecho con la herramienta en línea Canva. 

 

Gama cromática 

Los colores utilizados para esta edición de Niusic, que se sitúa en la ciudad de 

Ámsterdam, están relacionados con la gama del naranja, color que representa a los 

Países Bajos. 

El uso de los colores variaría en función de la ciudad en la que se desarrolle el 

contenido del producto periodístico. Utilizando colores que representen la historia, 

tradición y cultura de la ciudad o territorio en el que nos encontremos. 

Cada sección de la revista tiene asignado un color. Así es como quedó esta 

distribución: 

 

Diseño final realizado con la herramienta Photoshop. 
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Amarillo Conversemos 

Naranja Visitemos 

Naranja claro Descubramos 

Rojo Comentemos 

Marrón Indaguemos 

 

Las tonalidades presentes en la revista se crearon basándose en la escala CMYK: 

Cian, Magenta, Yellow (amarillo), Black (negro). Estos son los porcentajes utilizados 

en cada caso: 

 Cian Magenta Amarillo Negro 

“Amarillo” 0% 35% 100% 0% 

“Naranja” 0% 72% 100% 12% 

“Naranja claro” 0% 60,52% 63,45% 0% 

“Rojo” 25,88% 89,28% 89,36% 23,89% 

“Marrón” 40,64% 73,64% 85,32% 62,96% 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. LA REVISTA 
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7. REFERENCIAS UTILIZADAS EN “NIUSIC” 

El contenido de la pieza más larga de la revista, el reportaje, cuenta con datos 

extraídos de diversas fuentes. En el proceso de maquetación se hizo evidente que 

sería complicado incluir las referencias necesarias en cada pieza. Por eso, se 

presentan aquí aquellas que se han utilizado. 

 

La primera referencia utilizada fue en la pieza titulada “La Guitarra Buena: Una 

chuchería para los amantes de las guitarras españolas”. Se utilizó para aportar la cifra 

de alumnos matriculados en el curso escolar 2017/2018 en estudios no universitarios 

relacionados con la música en España. 

- Música: alumnos no universitarios en España 2005-2018. (s/f). Statista. 

Recuperado el 29 de abril de 2023, de 

https://es.statista.com/estadisticas/478849/matriculados-en-musica-en-

espana/   

Poco después, en el siguiente párrafo, se presenta una nueva fuente que permite 

informar sobre los beneficios de la música en el desarrollo humano durante la infancia. 

- Vaillancourt, G. (2009). Música y Musicoterapia: Su importancia en el desarrollo 

infantil. Madrid: Narcea S.A. Ediciones 

En la misma línea que la anterior, se aporta una nueva fuente para ampliar y reafirmar 

la información aportada por la fuente previa a esta. 

- Rodríguez Soles, E. G., Mamani Porto, M. D., & Paco Incalla, D. (2022). La 

música: su importancia “inadvertida” para el desarrollo del 

niño. Paidagogo, 4(1), 62–73. https://doi.org/10.52936/p.v4i1.102  

Finalmente, se proporciona una nueva fuente que ahonda en la temática que trata los 

beneficios de la música, concretando en su situación en las aulas de las escuelas. 

- Molina, G., & Teresa, M. (2014). La importancia de la música para el desarrollo 

integral en la etapa de Infantil. Universidad de Cádiz. Recuperado de 

https://rodin.uca.es/handle/10498/16696 

 

https://es.statista.com/estadisticas/478849/matriculados-en-musica-en-espana/
https://es.statista.com/estadisticas/478849/matriculados-en-musica-en-espana/
https://doi.org/10.52936/p.v4i1.102
https://rodin.uca.es/handle/10498/16696
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8. PROYECCIÓN Y EVOLUCIÓN DE “NIUSIC”  

A principios del año 2022 había 31.862 personas españolas viviendo en los Países 

Bajos, tal y como indicábamos en el apartado “Origen y razón de ser”. Pero, en el resto 

del mundo también hay una gran presencia de población de nacionalidad española 

residiendo en los distintos continentes: 

- África: 30.089 personas 

- América: 1.618.382 personas 

- Asia: 48.737 personas 

- Oceanía: 25.602 personas 

Además, en todos estos casos la cifra es ascendiente respecto a la del año anterior 

(2021). Por consiguiente, es de esperar que las cifras actuales puedan ser incluso 

mayores. 

Tras ver estas cifras, la posibilidad de llevar a cabo este proyecto en el futuro en 

distintos países resulta más tangible y realizable. La edición que se presenta en este 

Proyecto de Final de Grado es “Niusic: Amsterdam”, pero desde buen inicio del 

proceso de creación se tuvo claro que la intención era poder realizar más adelante en 

otras ciudades donde poder encontrar talento y tradición cultural española. 

Hemos podido ver, mediante programas como El Hormiguero, cómo en otros países, 

elementos como el flamenco tienen gran fama entre la población, como es el caso de 

Japón. 

Teniendo esto presente, y por lo que se refiere a la periodicidad, hay dos opciones que 

parecen las más adecuadas: trimestral y semestral. Con la primera, además, resultaría 

interesante hacer varias ediciones (4) en la misma ciudad o, incluso, teniendo en 

cuenta la totalidad del país para así poder cubrir las actividades que se realizan a lo 

largo de las distintas estaciones del año (en las que los eventos y actividades 

culturales varían mucho como consecuencia del clima). Y de esta forma estar presente 

en más ocasiones para los lectores. 

En el caso de realizarse semestralmente, daría la posibilidad de cubrir de forma más 

extensa los contenidos de la revista y confeccionar piezas más largas y meticulosas. 
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Pero, como consecuencia, estaríamos presentes únicamente en dos publicaciones al 

año. Como en el caso de la pieza trimestral, durante un mismo año ambas 

publicaciones se situarían en la misma ciudad o región (para tener en cuenta los 

sucesos de todos los meses del año). 

Además, Niusic es un proyecto sin fin. Hay una gran cantidad de géneros musicales, 

fusiones de estas, nuevos artistas, instrumentos… Hay una evolución y 

experimentación constante. Por eso, volver a informar sobre los sucesos y personas 

de un país del que ya se ha hecho una publicación sigue siendo una posibilidad futura. 

La música y las actuaciones siempre son distintas de una forma u otra, el concepto de 

“novedad” estaría presente. 

En relación con la acotación del proyecto presentado, se centra únicamente en 

personas nacidas en España que se encuentran en Ámsterdam, y en muestras 

culturales típicas de la cultura y tradición española. En algunas ocasiones, esta 

limitación ha dificultado la creación del contenido y, además de poder cubrir los 

acontecimientos de un año entero, abrir el espectro para incluir a todas las personas 

hispanohablantes y sus diferentes culturas podría ampliar la riqueza del contenido de 

la revista. Aunque, también es cierto que incluir todas las expresiones culturales de 

las personas hispanohablantes podría llegar a ser desbordante a la hora de cubrir los 

eventos y jerarquizarlos dentro de la revista. 

Otro elemento a tener en consideración es el idioma del producto periodístico. En su 

origen, se trata de una revista sobre y para todas aquellas personas españolas 

interesadas en la música y la cultura en general. A pesar de esto, se ha visto durante 

la confección del proyecto que hay también una gran cantidad de personas de otros 

países interesadas en la cultura española y sus tradiciones. Como en el caso de la 

tienda La Guitarra Buena, su dueño es neerlandés, y acuden cada día profesores y 

alumnos de guitarra española y flamenca que son también nacidos y ciudadanos de 

los Países Bajos. Estas personas también pueden ser lectores potenciales de esta 

revista y, por lo tanto, sería interesante contar con una versión en inglés para poder 

llegar a este público. 
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9. CONCLUSIONES 

Tras finalizar este proyecto, y también a medida que se realizaba, se fueron formando 

algunas reflexiones y algunas ideas a poder cambiar y mejorar más adelante. 

A pesar de que la idea inicial consistía en la creación de una revista en lengua 

española, tras hablar con los distintos perfiles que aparecen en ella, surge la idea de 

crear dos ediciones: una en español y otra en inglés. De esta forma, todas aquellas 

personas interesadas y relacionadas con la cultura y la música española (ya sea 

tradicional o moderna), podrían consumir este producto periodístico. Es el caso de 

Hermine Veltekamp, una de las voces que aparecen en la crónica sobre La Guitarra 

Buena y quien parecía muy ilusionada e interesada por el proyecto. Bien es cierto que 

muchas de las personas interesadas en la cultura española saben algo del idioma (o 

lo hablan con cierta facilidad), otras no lo dominan y no podrían ser lectoras de la 

revista. 

Por otro lado, es clara la predominancia de un género musical, el flamenco. Tras hablar 

con varias personas de distinto perfil durante la elaboración de este Trabajo de Final 

de Grado, se hizo evidente que este género musical es muy popular entre la población 

neerlandesa. Esto no era algo que se planteaba en el inicio de la elaboración del 

proyecto, cuando se pensaba que habría más variedad. Como consecuencia, se tuvo 

que adaptar la ideación del contenido y dar un enfoque distinto al conjunto del trabajo. 

En relación con las distintas tipologías de piezas periodísticas, las más complejas de 

realizar fueron las entrevistas y las críticas musicales. En futuros proyectos (o la 

continuación de este mismo), sería interesante contar con más perfiles a los que 

entrevistar para que no haya falta de contenido. En el caso de las críticas, aparte de 

las actuaciones realizadas por parte del Flamenco Biënnale, no hubo demasiadas 

actuaciones dentro del marco del proyecto que se pudiesen contemplar para incluir en 

la revista. Una posible solución sería ampliar el marco temporal en el que se desarrolla 

el proyecto o ampliar el alcance geográfico. 
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9.1. Comentario final 

Realizar este proyecto ha sido más dificultoso de lo que se esperaba. Pero, como 

consecuencia, también ha sido muy gratificante finalizarlo. 

Gracias al trabajo hecho a lo largo de estos meses he podido descubrir qué facetas 

del periodismo me resultan más atractivas, y me ha ayudado a poder encaminar mejor 

mi futuro profesional. 

Aunque es cierto que hay algunos elementos en los que me gustaría mejorar (como 

el encuadre de las fotografías tomadas en el reportaje fotográfico) y otros en los que 

querré seguir formándome (como en la edición y maquetación de productos 

audiovisuales), entrego este proyecto estando muy orgullosa. Pero, sobre todo, 

motivada para continuarlo y adentrarme en el mundo laboral con este trabajo como 

referencia. 
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ANEXO 

Transcripción entrevista a Rudolf Eeken 

Olaya: In Flamenco Biennale, Pedro G. Romero came to talk about Spain and Spanish 

tradition and he said something really interesting, that in Spain not a lot of concerts fill 

the room. And that’s interesting because Flamenco is based in Spain, but here is way 

more famous, to say it in a way. 

Rudolph: Yeah, it has a different place in the culture and it’s less a part of a daily 

life, so it’s more a sort of thing that you go to see in a theatre. So here it’s a 

different thing, and it makes it, in a way, more of an attraction maybe. But it’s 

always been like that. In the time of the people like Sabica and those people, he 

had a major success, not only in Spain but he went to the United States and he 

was a big star there. The same as Paco de Lucia. He got SUPER famous not 

because of what he did in Spain, so it’s never been different from that (laughing). 

O: That’s true. I also saw that this store has been active since 1979. Why did it begin 

in that moment? What motivated the creation of the store? 

R: Well, what happened is I didn0t start the business, the store, but somebody 

else started what was a very small shop in G_____, in the north of Holland, and 

that was in the 79. And then he moved with his wife and his family to Amsterdam 

and he went to work as a guitar teacher in a music school here in Amsterdam. 

And I also was a guitar teacher there, so that’s how I met him and then in 1985 

or 86 he was planning to emigrate to go live with his family in Spain and stop 

with the guitar shop, so he was looking for somebody to take over the shop. So 

that’s how from 1986, it’s my shop. And then after two years, it was quite a small 

place, I can show you the picture, and in about two years I moved to a much 

better place in the center and was there for 23 years. Then I moved here, 11 or 

12 years ago. 

O: Wow, and as time has gone by, the fame (sort to say) of the store, the Flamenco 

guitars and Spanish guitars has grown? 
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R: Yeah, what has happened is that at some point you had the whole hype of Eric 

Clapton going to play acoustic and old unplugged music sessions. So what 

happened is a lot of music shops started pushing acoustic steel stringed guitars 

and I was the only one that said “I’m not gonna do it, it’s not my speciality, I stick 

to the things that specialised the shop” and I was always really critical about the 

quality of the stuff that we sell. And people got to know that whatever you buy 

here, it’s okay. So, a lot of teachers said to their students: “just go to that shop. 

Whatever you buy there it’s fine”. So then, if that goes for a long time, that makes 

your name. 

O: Of course. So, you would say that a lot of students from the Conservatory of 

Amsterdam come here because of that reason? Teacher knows the place and they 

recommend it. 

R: Yeah. And also, for the other music schools with beginners and advanced 

students so… And the, over the last 5 years or 6, a lot of music stores 

disappeared. Because if you sell exactly the same of all the big web shops you 

can’t compete, you can never compete on price. So, if you really specialise and 

you have a high-quality material that you sell, then you have a possibility to 

survive. So, a lot of shops in Amsterdam disappeared for that reason. 

O: Now, it’s obvious that the main thing that you see entering the store are all the 

guitars, but you don’t only sell guitars, you also have “cajones”. 

R: Oh yeah, I’ve had the biggest collection of cajones in Holland, but I stopped 

2 years ago. I sold all the cajones to workshops and masterclasses and lessons, 

so… But it was… I tried to focus more only on guitars and the high quality 

ukeleles and so. And it was also a lot of noise (laughing). If you play cajón, then 

nobody can play the guitar in the shop. 

O: Of course, that is true. You said that the quality of your product is well known and 

the best. How do you get this type of guitars? How do you know which ones are the 

best quality? How do you choose them? 



52 
 

R: Sometimes, there used to be a very big fair, the biggest one in Europe was in 

Germany and all the manufacturers, all the guitar makers, everybody was there, 

so I could go there and check what everybody was making and pick out the best 

things. And then, if they see that I know what I’m talking about then they know 

it’s no use showing me a bad guitar, so then you get a reputation. And then, after 

that, a lot of guitar makers and factories called us to say that they had some 

instruments that may be of interest to us, and they asked us if they could send 

their guitars so we could check them. Or when the distributers have a new 

model, they ask “can we please show you the guitar, we want to have your 

opinion to know if it’s a good quality, if we can sell them or not”, and even from 

Japan there’s the most famous guitar maker from there, they were looking for 

European points where they could sell high quality guitars. And they heard from 

different companies, so they sent me an email that said “oh, we would like to 

have you sell our guitars in Holland”. So it works both ways. (laughing) 

O: Yeah, that’s true, you both got the best part. So it’s not only Spanish manufacturers 

that make the best guitars, it’s something that it’s happening all around the world. 

R: Yeah, yeah. And what’s a bit of a pity is that you can also see that most of the 

Spanish manufacturers are struggling. Because there’s much more competition 

from manufacturers in China, and it’s exactly the same as what happened in the 

60s and 70s with electronics. When everybody wanted it to had it made in 

Germany or England, then it was good quality, if it said “made in Japan” nobody 

would buy it. Because the quality was much less. And it’s now totally the 

opposite, so all the Sony and that are the best highest quality that there is, and 

the Samsungs and all that. The same thing happens with the guitars. There’s the 

Chinese designers and manufacturers, and also a lot of the Spanish craftsmen 

or the designers, the masters, they went to China to start a workshop and they 

taught the people there how to build the guitars, and then it's so much cheaper, 

but the quality gets better and better and better. And that’s a big problem for the 

Spanish manufacturers. So they really have to find the niche market where they 

can sell their instruments. 
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O: Is that something that people usually know when they come here? Because I 

imagine that since flamenco is based in Spain, maybe people think that Spanish guitars 

are the best. 

R: Yeah, that’s what most people think. And there are many brands with Spanish 

names that are actually made in China, and most shops with that brand will tell 

you that it’s a real Spanish guitar. I even did reviews for… technical reviews for 

magazines (not my magazine), another magazine in Holland, I did technical tests 

for new classical guitars and I was presented a new model, a new brand from 

Spain, and I looked at the guitar and I said “It’s not made in Spain”. The 

distributer told them that it was made in Spain, and the told me to look it at the 

website and I said: “Check again, call them because it’s not from Spain, this is 

made in China.” And they got a bit angry and at the end, after a few weeks, in 

their website they even put an image from google earth of the factory but it 

wasn’t real. There was a building, but no one there. So at the end they had to 

admit it. Everybody tries to be a bit crazy about it. But for each guitar I tell my 

costumers where it’s built: Germany, France, Spain, China, whatever. 

O: And the majority of your guitars, that you have here, are from a specific country? 

R: Many are from either Spain or Chine, and also some of the highest-level 

guitars are actually built in China. 

O: What does a guitar need to be considered of high quality? What does it make them 

different than the rest? 

R: In the end it’s the same as comparing electronic keyboards with a steinway 

piano. It’s a totally different sound, a totally different quality, and the better you 

play the more you hear the difference. That’s basically it. So it’s also the quality 

of the material, but it’s mainly the design and the accuracy of the design. 

O: I saw that you have all type of guitars, also for beginners, for live performances…  

Are they very different one from another? 

R: Well, if you are a beginner… most beginners don’t buy a top guitar, only 

people that have been professional violin players at the orchestra or 
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professional cello players that retire and want to start with guitar use have no 

problem in buying 3- or 4-thousand-euro guitars, because they are used to way 

more expensive instruments. Usually, a beginner buys a simple instrument of 3 

or 4 hundred euro maximum. 

O: I saw also on the website that people who has worked here they either finished 

studying Spanish or Flamenco guitar or were still studying it. What were your specific 

studies? 

R: I did, I had lessons with a lot of guitar teachers and at some point, I thought 

that maybe I could try to do a conservatory study, but I decided not to do that 

and I’m still happy I didn’t do that because most of the people that finish their 

studies end up doing an office job or teaching children. So, this is much more 

interesting, and I’ve done this for 36 years so it gets so much experience and if 

anybody who has already finished their studies at the conservatory wants to 

start working here, it takes at least a year to learn everything to be able to ask 

and answer the questions of the costumers. So, it takes a lot of experience, a lot 

of knowledge to know exactly. 

O: Of course, I imagine. Right now, do you have more people working in the store? 

R: No, for the first time. I always had 2 or 3 people working in the shop and now, 

since December, the last quit and went to do something else. So this is actually 

the first time in all the years that I’ve had the shop that I have no personal. So, 

I’m working mostly on appointments for 2 days per week and it’s much more 

relaxed (laughing). I don’t have to check if anything has gone wrong or if 

somebody makes a mistake. 

O: That’s true. I’ve never worked in a guitar shop but I imagine that if you have a lot of 

people coming in trying out the guitars it must be a bit scary the thought of someone 

damaging a guitar, because they are so expensive… 

R: Yeah totally. That’s a problem. But I changed the way of working. Before all 

the beginners bought their guitars here. Now 90% of all beginners buy 

something in a webstore, so the costumers that we have is a much lower number 
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of costumers. But the ones that come here are looking for a much higher quality 

in guitars. So, I don’t have 20 costumers for 100 euros in a day, but I have maybe 

4 costumers for a guitar maybe between 2 and 6 thousand. It’s much more 

relaxed working. Now the stock has also changed. I used to have a lot of 

beginner’s guitars, now I have 2 or 3, it’s enough. And I have much more of the 

top quality and concert guitars. They are in the other room. 

O: What about these costumers? Are they usually from the Netherlands or also from 

other countries? 

R: Most are at least living in Holland, I think 95% of all costumers, and then 20% 

of them are not native from Holland but from Spain, Rumania, Germany, from 

France, from wherever. 

O: As you said, this is one of the first times that you’ve been alone in the store. Has 

that affected the different services that you offer, such as the “guitar doctor”? 

R: All the small repairs and all sorts of maintenance I do it myself in the shop. 

But all the big repairs with completely broken tops and headstocks… I have a 

really good guitar maker in Amsterdam that does the specialised work. 

O: When did that idea, the guitar doctor, start? Or it’s been working since the 

beginning? 

R: Oh no, and that’s a nice story because in the old shop, in the centre, there 

were two shops next to me and one was called “The puppet doctor”. So, it was 

a doctor for puppets, they repaired the puppets for children. So then I thought 

“wow, I’m going to call us the guitar doctor”. And that’s how it started. 

O: Oh, that’s a really good idea. I guess a lot of people are very fond about their guitars, 

and they love their instrument very much, and maybe they prefer to repair it instead of 

buying a new one. 

R: Yes, and specially with older instruments, usually they get better. The guitar 

that’s standing there, with the yellow and red label, that’s a guitar that was 

bought in the shop 30 years ago. And the costumer brought it today and now it’s 

perfect. There’s some scratches and stuff but it makes sense. It’s not like a 
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phone, that you have to buy a new one. A good guitar will still be a good guitar 

even for your grandchildren. 

O: Do you have a favourite guitar at the moment? 

R: Oh yes, I always have some favourites. And it depends on the place. 

Sometimes they ask me to play the guitar in some meditation courses, or stuff 

like that, and I have some favourites guitars. The two guitars are, one from 

Amalio Bruguet, a Spanish guitar maker that has a really good instrument, and 

another one is from a guitar maker in China, and that’s a very loud sound. That’s 

common with flamenco. If you play flamenco, you play the guitar quite strongly, 

so you get way more volume than with a classic guitar. 

O: Is that the main difference between a Spanish guitar and a flamenco guitar? 

R: I can show you a typical flamenco guitar and… it’s a different construction 

and different material, so they make a different sound. The flamenco guitar 

sounds much heavier, and the Spanish guitar is sharper. 

(Me hace una demostración de ambos tipos de guitarras con la que se nota la 

diferencia en sus sonidos). 

O: Is this a special guitar? (refiriéndome a una guitarra que guarda en una vitrina) 

R: It’s a guitar from Amalio Bruguet, he’s an amazing guitar maker. And this is 

one of the first ones when he started his first workshop. And then he worked 

together with another famous guitar maker, and for only one year you had guitars 

with both signatures on the label. So that’s why I kept it as a museum piece. 

O: Have you always known that you wanted to study about Spanish and flamenco 

guitars? 

R: I always had some connection with Spain. I’ve always liked the country, I’ve 

always liked the people, the language. I couldn’t speak any Spanish before 

opening the store, so I learned a bit of Spanish of course. And I always enjoyed 

all the Spanish classical guitar music, I always played that. But I was just 

teaching guitar and I also played electric guitar, I did a lot of concerts with 
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different brands and I was teaching. And after a while I got the chance to take 

over the shop and then I could use all the creativity and make it my own thing. 

And that’s how it developed. 

O: When you were teaching and studying, was it a popular thing to study? 

R: There were many many more people busy with Spanish guitar, classical 

guitar, flamenco guitar… Much more than today. I think when the whole flamenco 

music and the modern flamenco that started with Paco de Lucía and those 

people, the flamenco music got to be more popular. And it got to the same level 

of popularity as the Spanish classical, but before it was mainly the Spanish 

classical and you had al lot of concerts everywhere. And the later the flamenco 

music got to be much more popular and then you got Paco Peña, that came to 

the Conservatory to do a formal conservatory study for flamenco guitar. The first 

in Europe. And that helped. There were more people that wanted to play 

flamenco. 

O: Do flamenco and Spanish concerts still happen often in Amsterdam? 

R: Not so much anymore as they used to be. All live music it’s more difficult. 

Even for the big orchestras is more difficult. Before there were a few hundred 

places where you could play, but the places where you can have live music are 

much less. So, you see it reflected in how many concerts there are. That’s one 

of the reasons why Flamenco Biënnale is such a good thing, because it’s a big 

gathering. 

It's not that people are not interested, for most of the places where you can have 

live musicians, it’s much cheaper to have a DJ with a suitcase than a group. So 

that makes a big difference. 

O: What makes a guitar special than the rest of the instruments? 

R: What I like is that there are not two guitars the same. Even the very loud guitar 

that I played, when there’s a new series of 10 or 15 guitars that come to Europe, 

I pick out the four best. They all look the same, but they are all different, and 

that’s what I like. It’s not like sitting behind a screen or computer and typing 
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stuff, but it’s a living material. There are no two guitars the same. Sometimes if I 

look at a guitar, I sense what sound will come out, so it’s really interesting. It’s 

not dead material. If I would sell electronic keyboards, every ten thousand pieces 

that come from the factory are exactly the same, it’s all plastic. But this is living 

material. 

O: So, they are like people, there are no person exactly the same. 

R: Absolutely. And if you would play a guitar and you try a few and think that for 

you one of them sounds best, if I play the same guitars, I would think that another 

one id better for me. So, it depends on the person too. It makes it nice. It’s not 

science. 
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Transcripción entrevista a Olga Baeza 

Eres de un pueblo de Alicante. ¿Allí hay una gran tradición de flamenco? ¿Cómo 

fue que te llegó? 

Bueno, la anécdota o recuerdo que me viene es que a mi abuela le gustaba mucho 

bailar, y desde pequeña me apuntó a una escuela de baile. Una escuela normal, de 

Torrevieja. Empecé a bailar en todas las disciplinas, porque cuando eres pequeño 

haces ballet, contemporáneo… Entonces fui creciendo y nunca lo dejé, nunca lo dejé 

y nunca lo dejé. Cuando llegaron los 18 años yo todavía seguía haciendo mi formación 

de ballet, mi formación de contemporáneo y todas las demás. Pero me llegó decidir el 

“qué iba a hacer con mi vida” un poco. Y pensé, “bueno, ¿y por qué no? Esto se vive 

una vez. Si vives del baile solo lo puedes intentar ahora”. No quise quedarme con ese 

arrepentimiento. 

Así que luego me fui a la universidad y fue ahí cuando mi sentimiento del flamenco y 

de la danza española me vino más de lleno. Al final esa es la gran rama y el flamenco 

es una de las pequeñas que sale de ella. Entonces, hice unas pruebas de acceso, y 

donde obtuve mejor nota fue en aquello relacionado a la danza española y dije: 

“Bueno, esto es el destino que me dice que vaya por allí”. Fue así, me cogieron en la 

universidad para estudiar la carrera de “Danza española y artes visuales”, y esa fue 

mi formación. 

¿Qué te hizo decantarte por el flamenco al cumplir los 18 años? 

De hecho, antes de decantarme, a mi siempre me habían gustado los musicales, y me 

siguen gustando. Al final a mi me gusta mucho la música, la danza, todo lo artístico. 

Por eso había hecho varias audiciones para entrar en programas de formación 

musical. Tomé clases de canto, clases de teatro… me encantaba. Pero me di cuenta 

de que al final mis notas eran muy altas en “baile” y muy bajitas en lo otro. Ahí dije 

“pues igual me centro en esto”. 

Con toda esta formación obtenida, tras acabar la universidad, ¿resultó 

suficiente para ejercer como profesora, como lo haces aquí? 
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Sí. En principio sí porque es como un grado universitario. Por esa razón luego vine a 

Ámsterdam para hacer mis prácticas y mi Trabajo de Final de Grado. Así es como 

llegué aquí. Como me dieron la opción de hacer esas prácticas fuera de España, 

contacté con Teresa Jaldón, que lleva la escuela “Flamenco Amsterdam”, y es de 

Huelva. Y ella aceptó que yo hiciera las prácticas con ella y pude empezar con 

personas adultas. Así fue. Terminé un poco mis estudios y para las prácticas me vine 

aquí. Pero claro, llegó el COVID. Pero bueno nos reinventamos. Hicimos cosas online, 

me di cuenta entonces de que me gustaba organizar cosas relacionadas con el arte y 

con el flamenco, no solo la parte de bailar sino la más organizativa. Y a raíz de ahí ya 

me hice autónoma y conseguí hacer mis propias clases, organizar mis eventos sin 

tener un “jefe”, digamos. 

De todas las opciones que tenías para realizar las prácticas, ¿por qué 

Ámsterdam? 

Uno de los motivos que creo que me hicieron venir aquí es que, en España, el 

flamenco sigue siendo una disciplina en la que hay mucha competitividad. Y hay 

personas a las que les va eso, y lo respeto totalmente. Pero yo decidí salir de ese 

mundillo y hacerlo a mi manera. La manera que a mí me sentase bien y me hiciese 

disfrutar de ello y que no hubiese ni juicios ni esa competitividad rara que siempre hay 

en la danza. 

Para mí todo vale siempre que lo hagas con cariño y con respeto al arte que 

interpretas. Y, evidentemente, respeto a la tradición que llevas detrás. Pero haz lo que 

quieras. Haz el arte que tú quieras hacer, no el que te diga nadie. 

Debes ser una persona muy valiente. Pasar de estudiar en Madrid a hacer las 

prácticas en otro país no debe ser fácil. ¿El cambio fue como te esperabas? 

No fue tan distinto a cómo me imaginaba… Pero sí que es verdad que me 

sorprendieron muchas cosas al llegar. Sí que sabía que internacionalmente el 

flamenco es algo que ya está bastante conquistado. Entonces cuando me vine aquí vi 

que los holandeses amaban más la cultura de lo que yo me pensaba. Y que son un 

tipo de gente que, si se proponen algo, lo hacen hasta el final, aunque sea un hobby. 

Si quieren bailar flamenco, ellos vienen. Y vienen a todas las clases, y pagan lo que 
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tengan que pagar. Son muy serios con eso en el sentido de que lo valoran mucho, y 

te valoran a ti como maestra. Agradecen que hayas estudiado todo ese arte y que 

hayas tenido toda esa formación. 

Así que el flamenco ya es popular en Ámsterdam y el resto de los Países Bajos. 

Sí, sí. Poco a poco, después del covid, fui dándome cuenta de que aquí había ya 

mucha gente, desde hace a lo mejor 30 años, que vino ya trayendo el flamenco. Mi 

ejemplo es Teresa Jaldón, que llegó hace aproximadamente ese tiempo para formar 

una escuela en la ciudad. Ella llegó en un momento en el que aquí ya se estaba 

moviendo mucho flamenco, tanto de gente española que venía aquí y aportaba su 

granito de arena y se iba o se quedaba, como gente neerlandesa a quien les gustaba 

mucho el género. Incluso en el conservatorio de música, en Róterdam, fue uno de los 

primeros en incluir la guitarra española. Aquí, en Róterdam, en vez de en España. 

Pues allí pusieron el “estudio de guitarra flamenca”. 

Se podría decir que fueron pioneros en ese sentido mucho antes que en España. 

Por supuesto. En el ámbito del estudio, sí, sin duda. Luego hubo artistas que vinieron 

en su época aquí y la gente ya empezó a ver lo que era esto (el flamenco). Eso 

animaba a que la gente lo viese y le gustase más.  

¿Esta tendencia y legado histórico se ve reflejado en tus clases, en tus 

alumnos? 

La verdad es que hay un poco de todo. Hay gente que simplemente se lo quiere pasar 

bien porque le gusta la música española, y quizá no tienen nada que ver con España 

ni con ningún familiar ni nada. Les gusta el jaleo y lo feliz que es. Pero luego hay otra 

gente que sí que quizá tiene algunos estudios de música, o que sí que está 

relacionada con la danza y quieren probar otra disciplina… Hay varios tipos de 

personas, la verdad. 

De todo el tiempo que llevas aquí, ¿has visto que haya aumentado, por así 

decirlo, el número de escuelas o de alumnos? 

Yo creo que sí. Tampoco llevo tanto tiempo aquí, y cada día voy descubriendo todas 

las escuelas y formaciones que hay. Pero sí que es verdad que también hay algunos 
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eventos y celebraciones muy importantes. Uno es la Bienal del flamenco, que es muy 

grande. Acuden muy buenos profesionales de España. Y eso nutre a que la gente le 

guste más todavía y que se interesen. Entonces creo que quizá sí que puede ser que 

se esté haciendo muy grande. 

Lo que también es cierto, hasta donde yo sé, es que Teresa Jaldón y yo somos las 

únicas españolas con formación basada en España. No que hayamos venido aquí y 

nos hayamos formado aquí en “flamenco”. Hay muchas neerlandesas que se forman 

en este género en otros lugares y se establecen aquí. 

Al haber personas que se han formado en lugares distintos, ¿se nota alguna 

diferencia en la forma de enseñar y de interpretar el flamenco? 

Desde mi punto de vista, la hay. Al final nosotros nacemos quizá con ello, ¿no? 

Nacemos con algo que es muy difícil que alguien de fuera, por mucha formación 

técnica que tenga, haya vivido tanto ese crecer que hemos tenido nosotros, de 

mamarlo. Y eso no es algo malo, se puede ser un magnífico bailarín y bailarina sin 

ello. Pero es verdad que no lo tienen como algo tan nuestro, como ir a una Feria de 

Sevilla… Esas personas que, a lo mejor, son de fuera y se forman después lo van a ir 

viviendo después, pero no han crecido con ello. Por eso, de alguna manera, sí que 

pienso que también hay una diferencia. Y también creo que, como las personas 

nativas para los amantes de los idiomas, atrae mucho para los estudiantes que tú seas 

española. 

Además de enseñar el baile flamenco, también estás preparando algunos 

talleres. Uno de ellos se centra en la percusión y cuenta con Paco Vega. ¿Qué 

es lo que te motiva a salirte de la rama del baile y buscar otras formas de acercar 

este género musical? 

Creo que es porque aquí no lo hace todavía tanta gente. Por supuesto la Bienal sí que 

trae en un momento determinado traen artistas. Pero aún no hay gente que haga eso 

con una cierta constancia. Todavía queda por aquí mucho recorrido para que de 

verdad venga gente española, artistas. Yo conocí a este percusionista por un amigo 

mío que también toca el cajón, y pensé en traerlo sin duda. Él toca con los más 

grandes, como Farrukito. Es gente muy buena. Y para mí es un placer poder hacerles 
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ese “management”, esa coordinación para que artistas tan grandes puedan venir aquí. 

Y, sobre todo, que sea yo la que lo coordine y que él pueda aportar sus cosas a otros 

estudiantes míos y quien sea. Pero poder dejar parte del granito de arena de otros 

artistas aquí es muy gratificante. 

Claro, es cierto que al pensar en “flamenco” pueden venir muchas cosas a la 

cabeza: cante, baile, comida, vestidos… Es una rama muy grande. ¿Opinas que, 

para bailar flamenco, es importante tener cierta formación musical? 

Como profesional, yo no era músico cuando empecé. Sé tocar las castañuelas, pero 

porque me he formado en bailes españoles. Nunca he ido a un conervatorio ni he 

tocado ningún instrumento. Pero porque creo que también la danza española, y 

sobretodo el flamenco, ya te hace ser músico en sí. Tu cuerpo tiene que transmitir 

unos sonidos, haces sonidos y ritmos con tus pies. Entonces, yo creo que al final no 

es solo bailar, sino que te hace ser tu propio músico, por así decirlo. 

En cuanto a estudiantes… no creo que necesiten ninguna formación musical previa. 

Evidentemente, hacerlo ayuda mucho. Para una persona que ya tiene sus ritmos, que 

toca un instrumento, el flamenco le resulta más fácil a nivel musical. Quizá no a nivel 

de movimiento, pero a nivel de entender los tiempos musicales y los compases, por 

supuesto, es una ventaja. 

Si comparas el ballet y la danza española, que guardan cierta relación, creo que la 

danza española es única por el hecho de que convierte a quien la baila en un 

instrumento. 

Se suele decir que dedicarse a la música y al baile, o a las artes en general, es 

algo complicado. ¿Qué recomendación tienes para alguien que quiere dedicarse 

a esta industria? 

Primero, yo siempre pienso en la pregunta que me hice a mí misma en su debido 

tiempo: ¿Te vas a arrepentir? Creo que esa es la pregunta que se tiene que hacer 

todo el mundo en algún momento para decidir lo que tenga que decidir. Porque, al 

final, es importante tirar para adelante y, si luego hay que cambiar algo, ya lo 

cambiarás. Pero hay que hacer las cosas que en el momento te vayan a aportar algo 
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positivamente. Yo creo que luego el camino puede llevarte a muchas cosas, parecidas 

o no. Muchas veces el problema es pensar en el valor y lo que te puede aportar 

económicamente. Pero quizá empiezas un camino que ya te reconducirá allí. 

Es gracioso porque mi caso es así. Toda mi formación fue de danza, pero tuve algunos 

elementos relacionados con las artes visuales que me ayudaron mucho. Y más 

adelante, después de venir aquí y acabar mis estudios, me di cuenta de esa parte de 

mí a la que también le gustaba mucho organizar eventos. Y ahora estoy trabajando en 

una compañía que lleva eventos de danza y música en directo. Al final el camino se 

te va abriendo, sea como sea, y acabas en un rol que a ti te guste dentro de ese ámbito 

artístico. 
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Cartel para el Conservatorio de Ámsterdam 
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Cuestionario para Ernestina Van de Noort 

• Hace poco se realizó el gran evento Flamenco Biënnale. El evento de apertura 

contó con grandes artistas como Diego del Morao e Israel Fernández. ¿Cómo fue 

la preparación previa, hasta llegar a esta apertura? 

• ¿Cómo fue la recepción y respuesta del público hacia esta apertura? ¿Se 

consideró un éxito en todos los aspectos? 

• Pedro G. Romero, durante su entrevista en de Balie, expresó que el flamenco llena 

muchas más salas en Europa que como lo hace en España. ¿Has notado que 

suceda esto en alguna ocasión? 

• Durante la celebración de la Bienal se han podido observar salas repletas y 

tickets agotados con mucha antelación. ¿Qué tiene este género que atraiga 

a tanta población de los Países Bajos? 

• ¿Siempre ha sido así de popular este género en este país? 

• Esta es la novena edición del Flamenco Biënnale. ¿Cómo se diferencia esta 

de las ediciones anteriores? 

• ¿Qué motivó la creación de este gran evento? 

• ¿Qué crees que aporta este evento a los Países Bajos? 

• Mientras trabajabais en la organización del evento, ¿había algún espectáculo en 

particular al que te hiciese ilusión asistir? 

• ¿Qué tipo de audiencia asiste a los conciertos y espectáculos? 

• ¿Por qué el flamenco? ¿Qué hizo que te interesases por este género musical? 

• ¿Tenéis alguna idea o algún artista que os gustaría acercar en la décima 

edición del festival? / ¿Cómo escogéis a los artistas que participarán en las 

distintas ediciones (qué criterio se utiliza)? 

• ¿Trabajas en otros proyectos a parte de la Bienal de Flamenco? 

• Con este evento ya finalizado, ¿estáis ya trabajando en la preparación de la 

siguiente edición? 

• ¿Qué le dirías a alguien que nunca ha asistido a un espectáculo flamenco para 

convencerlo de que lo haga? 
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Cuestionario para Fran Arellano “Bastet”  

• ¿Cómo surgió Bastet? ¿Por qué este nombre? 

• ¿Cuándo te diste cuenta de que querías dedicarte a esto? 

• Eres de origen Sevillano, ¿por qué decidiste mudarte y actuar en Ámsterdam? 

• ¿Cómo es la situación hoy en día de la música tecno en España? 

o ¿Ha mejorado? 

• ¿Cómo fue tu acogida al empezar a actuar en Ámsterdam? 

• ¿Has conocido o conoces otros artistas que, como tú, hayan decidido 

trasladarse a esta ciudad para desarrollar sus carreras musicales? 

• Eres DJ residente en el Club John Doe, ¿cómo llegaste a dar con este? 

• ¿Es muy diferente pinchar en España que aquí? ¿De qué manera? 

• ¿Crees que la música techno ganará popularidad en España? 

o ¿Qué es lo que falta para que esto suceda? 

• En febrero presentaste tu segundo EP del año, “Belcebu”. ¿Estás 

trabajando en nuevos proyectos? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




